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How to Read This Book
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This book is a complete, self-contained story from the Augsburg Saga.

It is written in carefully controlled B1 German and presented in an interlinear German–English format.

Each German sentence is followed by an English translation.

The English is accurate and natural, but it is not meant to be read first.

At B1 level, the German text should carry most of the reading.

There are two useful ways to approach this book.

1. Read for language development

Read the German text in full sentences and paragraphs.

Use the English translation only when meaning remains unclear.

At B1, you are expected to:


	follow longer sentences,

	understand links between ideas,

	and tolerate brief uncertainty without stopping.



Do not interrupt your reading for every unknown word.

Meaning often becomes clear across several sentences.

2. Read for story and continuity

You can also read this book as a historical family story.

You follow one generation of the Hartwig family and see how everyday life is shaped by its time.

The story stands on its own, but it also connects to earlier and later books in the series.

Details, themes, and relationships begin to carry over between chapters.



About the Series

The Augsburg Saga follows the same family across many centuries, from A1 to C1.

With each level, the language becomes less guided and more independent.

At B1, reading shifts:


	from sentence-by-sentence support

	to understanding meaning across scenes and chapters.



If you prefer longer, uninterrupted reading, B1 Omnibus editions are available:


	
an interlinear German–English Omnibus, or


	
a German-only Omnibus for more independent reading.




Read at your own pace.

Continue when you are ready.
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German East Africa – A Brief and Nuanced Historical Background
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German rule in East Africa began in the 1880s and lasted only a few decades, yet its impact on the region was profound. To understand this period responsibly, it is important to view it in a balanced and historically accurate way.

1. The Harsh Reality of Colonial Rule

German colonialism, like that of other European powers, was marked by:


	forced labor

	violent suppression of resistance

	rigid racial hierarchies

	land seizures

	economic exploitation



Rebellions such as the Maji Maji War (1905–1907) showed the widespread suffering caused by colonial policies. Tens of thousands died, not only through combat but also through famine, disease, and displacement. These experiences left deep scars that are still part of the historical memory in East Africa today.

2. Ending Centuries of Arab Slave Raids

Yet the region had also faced severe oppression before German arrival.

For centuries, the inland territories suffered from:


	slave raids by coastal sultanates

	capture and forced marches to the coast

	sale of enslaved people through Zanzibar

	violent disruption of local communities



German administration brought a decisive end to these slave raids.

By the early 1900s:


	the slave trade was officially abolished,

	roadblocks and patrol posts ended caravan raids,

	former slave routes were shut down,

	local groups gained protection from long-feared raiders.



This was one of the few widely acknowledged positive outcomes of the colonial period—though it does not erase the abuses of German rule.

3. The Creation of a Modern Administrative Framework

Under colonial pressure, new structures appeared:


	administrative districts with courts and medical posts

	regulated trade routes

	taxation systems (often harsh, but organized)

	schools and missionary stations

	the extension of the Mittellandbahn railway



Such institutions connected regions that had previously been only loosely linked.

4. Kiswahili as a Unifying Language

One of the most lasting legacies of this period was the standardization of Kiswahili.

Before colonial rule, Kiswahili existed in many regional dialects along the coast.

German administration elevated it to the common language of:


	schools

	markets

	the colonial court system

	communication between ethnic groups

	the Askari (colonial soldiers)



This unifying role laid foundations for the widespread use of Kiswahili in Tanganyika after independence, making it one of the most successfully standardized African languages of the 20th century.



Rudolf de Haas – The Author Behind the Original Story

The adventures retold in this simplified adaptation are not purely fictional.

They originate from the pen of Rudolf de Haas, a German writer of the early 20th century whose works often explored the frontier regions of the former colonies.

In the foreword of the original edition de Haas explains that the story is based on true events.

The central figure—the Polizeiwachtmeister Molinäus, whom this adaptation renames Matthias Hartwig—was a real colonial officer. During de Haas’ stay in Deutsch-Ostafrika, Molinäus (also known as Moll) personally recounted the dramatic pursuit of a notorious elephant poacher, his encounters with African trackers, and the hardships of life on the frontier.

De Haas emphasizes that:


	the landscape descriptions,

	the hunting episodes,

	the dangers of the bush,

	and the personalities of the African companions



are all grounded in Molinäus’ eyewitness reports.

Although the novel takes artistic liberties—tightening the plot and highlighting dramatic scenes—it preserves the authentic tone of an officer speaking from experience.

By presenting this story in abridged, accessible form, this book follows de Haas’ own intention: to let modern readers—especially learners of the German language—experience the atmosphere of East Africa as it was perceived by those who lived and worked there over a century ago, without repeating the literary excesses or colonial language of 1910.

This adaptation remains faithful to the spirit of the original account, while offering a modern, historically responsible perspective for today’s readers.



Why This Story Matters

The events in this book take place against this complex background.

They show a world full of contradictions:


	European officials who believed they were bringing order, yet often caused hardship

	African guides, hunters, and workers navigating between local traditions and colonial authority

	German civilians who sought adventure or fortune, sometimes clashing with the law themselves

	A vast, beautiful landscape that shaped every decision and every danger



In telling this story, we aim not to glorify colonialism, nor to condemn individuals without context.

Instead, the goal is to offer a historically grounded, nuanced picture of life in East Africa in 1912—its conflicts, its moral questions, and the human experiences behind the headlines of the time.



A Reader’s Invitation

As you begin this book, imagine two distant worlds:


	Augsburg, with its workshops, cafés, and electric streetlamps—

	and Mountains, plains, and forests of East Africa, where footsteps in the dust carried news, danger, or hope.



In 1912, these worlds were connected by ships, telegraphs, colonial agendas, and above all by human choices—courage, fear, ambition, loyalty, betrayal.

This story belongs to that moment in history.

It invites readers not only to learn German, but also to understand the complex past that shaped modern Africa and Europe alike.
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Einleitung
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Es ist das Jahr 1912.

It is the year 1912.

Die Welt verändert sich schnell.

The world is changing quickly.

Viele Menschen glauben, dass Technik und Fortschritt immer weitergehen.

Many people believe that technology and progress will continue to advance.

Doch im April 1912 sinkt die Titanic, das größte Schiff der Zeit.

But in April 1912, the Titanic, the largest ship of its time, sinks.

Die Zeitungen in Europa berichten jeden Tag davon.

Newspapers in Europe report about it every day.

Viele Menschen spüren zum ersten Mal, wie unsicher die moderne Welt sein kann.

Many people feel for the first time how uncertain the modern world can be.

Auch in Augsburg verändert sich das Leben.

Life is also changing in Augsburg.

Es gibt neue Fabriken, elektrische Lampen und Straßenbahnen.

There are new factories, electric lamps, and streetcars.

Doch viele Familien arbeiten noch wie früher.

But many families still work as they did before.

Dazu gehört auch die Familie Hartwig.

The Hartwig family is among them.

Der Vater, Karl Hartwig, leitet einen modernen Holz- und Möbelbetrieb.

The father, Karl Hartwig, runs a modern wood and furniture business.

Sein Bruder Matthias war Soldat und arbeitet jetzt als Polizeiwachtmeister.

His brother Matthias was a soldier and now works as a police sergeant.

Die Familie ist fleißig, praktisch und eng miteinander verbunden.

The family is hardworking, practical, and closely connected.

Augsburg ist ihr Zuhause, doch die Welt außerhalb Europas ist für sie weit und voller Geheimnisse.

Augsburg is their home, but the world outside Europe is distant and full of mysteries.

In dieser Zeit interessiert sich Deutschland stark für andere Länder.

At this time, Germany is very interested in other countries.

Eines davon ist Deutsch-Ostafrika, ein Gebiet im heutigen Tansania, Ruanda und Burundi.

One of them is German East Africa, a region in today’s Tanzania, Rwanda, and Burundi.

Das Land ist groß und vielfältig: Küsten mit Palmen, hohe Berge, dichte Wälder und weite Ebenen.

The land is large and diverse: coasts with palm trees, high mountains, dense forests, and wide plains.

Viele Sprachen werden gesprochen, doch Kisuaheli wird immer wichtiger.

Many languages are spoken, but Kiswahili is becoming increasingly important.

Die Sprache hilft Menschen aus verschiedenen Regionen, miteinander zu sprechen.

The language helps people from different regions communicate with one another.

Die Geschichte Deutsch-Ostafrikas ist nicht einfach.

The history of German East Africa is not simple.

Es gab schwere Fehler der deutschen Verwaltung, harte Strafen, Gewalt und Ungerechtigkeit.

There were serious mistakes by the German administration, harsh punishments, violence, and injustice.

Viele Menschen litten unter der Kolonialzeit.

Many people suffered during the colonial period.

Gleichzeitig endeten in dieser Zeit auch die alten Sklavenjagden aus dem arabischen Raum.

At the same time, the old slave raids from the Arab world also came to an end during this period.

Neue Straßen, Schulen und Bahnen entstanden.

New roads, schools, and railways were built.

Die Entwicklung hatte gute und schlechte Seiten, und bis heute sprechen Menschen darüber.

This development had good and bad sides, and people still talk about it today.

In diesem Buch geht es um eine wahre Geschichte aus Deutsch-Ostafrika.

This book is about a true story from German East Africa.

Ein deutscher Polizeiwachtmeister jagt einen Wilderer, der viele Elefanten getötet hat.

A German police sergeant hunts a poacher who has killed many elephants.

Diese Erzählung (Der Wilderer von Deutsch Ost) wurde dem Autor Rudolf de Haas von einem echten Beamten berichtet.

This story (The Poacher of German East Africa) was told to the author Rudolf de Haas by a real officer.

Für dieses Buch wurde die Geschichte vereinfacht, gekürzt und modern erzählt, damit sie gut verständlich ist – auch für Lernende.

For this book, the story has been simplified, shortened, and told in a modern way so that it is easy to understand – also for learners.

Die Familie Hartwig spielt dabei eine besondere Rolle.

The Hartwig family plays a special role in this.

Der Polizeiwachtmeister in der Geschichte trägt hier den Namen Matthias Hartwig.

The police sergeant in the story is given the name Matthias Hartwig here.

So verbindet dieses Buch die Welt von Augsburg im Jahr 1912 mit den Ereignissen im fernen Deutsch-Ostafrika.

In this way, the book connects the world of Augsburg in 1912 with events in distant German East Africa.

Beide Welten sind sehr verschieden, doch sie gehören zur gleichen Zeit und zur gleichen Geschichte.

Both worlds are very different, but they belong to the same time and the same history.
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1. Familie Hartwig – Holz- und Möbelzweig

[image: ]




Ältere Generation


	Ludwig Hartwig – ehemaliger Brückenbauer, ruhiger Großvater

	Johanna Hartwig – Großmutter, warmherzig, beobachtet viel



Mittlere Generation


	Karl Hartwig – führt den Möbelbetrieb, sorgt sich um Modernisierung

	Elise Hartwig – seine Frau, organisiert, sozial klug

	
Matthias Hartwig – lebt mit Frau und Kindern in Deutsch-Ostafrika


	Helene Hartwig – Matthias’ Frau, ebenfalls seit Jahren in DOA

	Anna Hartwig – Schwester, erfahrene Arbeiterin in der Druckerei, zentral für Zeitungsnachrichten



Jüngere Generation

Kinder von Karl und Elise


	Martha Hartwig – verheiratet, lebt in Augsburg oder naher Umgebung; besucht häufig die Familie

	Sebastian Hartwig – technikbegeistert, arbeitet im Holzbetrieb, unverheiratet

	Clara Hartwig – verlobt, hilft weiter im Büro und bereitet ihre Hochzeit vor



Kinder von Matthias und Helene (in DOA bei den Eltern)


	Wilhelm Hartwig – in DOA

	Friedrich Hartwig – in DOA





🟦 2. Familie Hartwig – Apothekenzweig

Ältere Generation


	Friedrich Hartwig – ehemaliger Apotheker, berät noch

	Clara Hartwig – seine Frau, umsichtig, geduldig



Mittlere Generation


	Heinrich Hartwig – Apotheker, leitet das Geschäft, denkt an Übergabe

	Therese Hartwig – seine Frau, freundlich und kundenorientiert



Jüngere Generation


	Paula Hartwig – verheiratet, wohnt weiterhin in Augsburg; hilft gelegentlich in der Apotheke, hat medizinisches Interesse behalten

	Konrad Hartwig – arbeitet aktiv in der Apotheke, soll später übernehmen, sehr verantwortungsvoll

	Lina Hartwig – verlobt, freundlich, bringt Leichtigkeit ins Haus, unterstützt Paula oder Therese je nach Bedarf
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Icy Waters and Desert Winds
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KAPITEL 1 – Winter in Augsburg

Der Januar 1912 war kälter, als es die Menschen in Augsburg erwartet hatten.

January 1912 was colder than the people in Augsburg had expected.

Auf der Wertach trieben Eisschollen, die sich leise gegeneinanderschoben, und an einigen Stellen lag ein fester Rand aus gefrorenem Schnee.

Ice floes drifted on the Wertach, quietly pushing against one another, and in some places a solid edge of frozen snow lay along the banks.

In den Gassen flackerten die Gaslaternen, wenn der Wind durch die engen Straßen jagte.

In the alleys, the gas lamps flickered whenever the wind rushed through the narrow streets.

Manche Bürger meinten, die neue elektrische Beleuchtung werde verlässlicher sein, andere schüttelten den Kopf und vertrauten weiterhin dem alten Licht.

Some citizens thought the new electric lighting would be more reliable, while others shook their heads and continued to trust the old light.

Ein feiner Grauschleier lag über der Stadt und dämpfte jede Bewegung.

A fine gray haze lay over the city and muted every movement.

In Karls Werkstatt war es kaum wärmer.

In Karl’s workshop, it was hardly any warmer.

Der Atem stand sichtbar im Raum, und die Metallwerkzeuge fühlten sich an wie blankes Eis.

Breath was visibly hanging in the air, and the metal tools felt like bare ice.

Sebastian rieb sich die Hände und murmelte: „Wenn das so weitergeht, friert mir der Schraubenschlüssel an die Finger.“

Sebastian rubbed his hands and murmured, “If this keeps up, the wrench will freeze to my fingers.”

Karl antwortete ruhig: „Beweg dich ein wenig, dann hilft’s.“

Karl replied calmly, “Move around a bit, that will help.”

Seine Stimme blieb ernst, doch in seinem Blick lag ein kurzer, warmer Schimmer.

His voice remained serious, but there was a brief, warm glimmer in his eyes.

Elise brachte zwei Tassen heißen Tee herein, stellte sie auf den Tisch und zog den Schal enger um die Schultern.

Elise brought in two cups of hot tea, set them on the table, and pulled the scarf tighter around her shoulders.

„Karl hat recht“, sagte sie sanft zu Sebastian.

“Karl is right,” she said gently to Sebastian.

„Trink erst einmal etwas Warmes, dann wirst du sehen, dass es besser wird.“

“Have something warm first, then you’ll see that it gets better.”

Ein Klopfen an der Tür unterbrach sie.

A knock at the door interrupted them.

Ludwig und Johanna traten ein, beide tief in ihre Wintermäntel gehüllt.

Ludwig and Johanna stepped inside, both wrapped deeply in their winter coats.

„So kalt war es lange nicht mehr“, meinte Ludwig, während er die Schneeflocken von seinem Hut strich.

“It hasn’t been this cold for a long time,” Ludwig said as he brushed the snowflakes from his hat.

Johanna setzte sich vorsichtig auf einen Stuhl und legte die Hände in den Schoß.

Johanna carefully sat down on a chair and placed her hands in her lap.

„Die Bauern leiden wieder“, sagte sie leise.

“The farmers are suffering again,” she said quietly.

„Nach der Dürre im letzten Jahr sind die Vorräte knapp.

“After last year’s drought, supplies are scarce.

Viele wissen nicht, wie sie durchkommen sollen.“

Many don’t know how they are supposed to get by.”

Karl nickte langsam.

Karl nodded slowly.

„Wir können nur hoffen, dass es bald wärmer wird.“

“We can only hope that it gets warmer soon.”

Elise legte der Großmutter eine Decke über die Knie.

Elise placed a blanket over the grandmother’s knees.

„Wenigstens hier drinnen bleibt es angenehm“, sagte sie.

“At least it stays comfortable in here,” she said.

Währenddessen herrschte in der Apotheke reger Betrieb.

Meanwhile, there was lively activity in the pharmacy.

Heinrich stand hinter dem Tresen und sortierte kleine Glasfläschchen, deren Glas in der Winterluft leicht trüb wirkte.

Heinrich stood behind the counter and sorted small glass bottles whose glass appeared slightly cloudy in the winter air.

Therese sprach mit älteren Kunden, die über Rheuma und eine hartnäckige Wintergrippe klagten.

Therese spoke with older customers who complained about rheumatism and a stubborn winter flu.

„Der Winter setzt uns zu“, sagte ein Mann und griff nach seiner Mütze.

“The winter is getting to us,” a man said and reached for his cap.

„Haben Sie etwas gegen diesen Husten?“

“Do you have something for this cough?”

Heinrich reichte ihm eine Mischung und antwortete: „Trinken Sie sie warm, dann lindert es den Reiz.“

Heinrich handed him a mixture and replied, “Drink it warm, then it will soothe the irritation.”

Paula kam aus dem Hinterraum, legte Protokolle ab und sah zu Therese.

Paula came out of the back room, put down some records, and looked at Therese.

„Ich finde das nicht passend“, sagte sie schmunzelnd, „dass du alles allein machst.

“I don’t think it’s appropriate,” she said with a smile, “that you do everything on your own.

Ich helfe dir.“

I’ll help you.”

Therese nickte dankbar und rückte einen Korb mit Kräutern zurecht.

Therese nodded gratefully and adjusted a basket of herbs.

Am späten Nachmittag traf sich die Familie im warmen Wohnzimmer von Karl und Elise.

In the late afternoon, the family gathered in the warm living room of Karl and Elise.

Der Ofen knisterte, und Johanna wärmte die Hände an einer Tasse Tee.

The stove crackled, and Johanna warmed her hands on a cup of tea.

„Früher war der Winter auch kalt“, sagte sie nachdenklich,

“In the past, winter was cold too,” she said thoughtfully,

„aber wir hatten weniger Sorgen.“

“but we had fewer worries.”

Ludwig schüttelte sanft den Kopf.

Ludwig gently shook his head.

„Nicht ganz.

“Not quite.

Die Arbeit war hart, und leicht war es nie.

The work was hard, and it was never easy.

Wir erinnern uns nur anders.“

We just remember it differently.”

Sebastian saß am Fenster und beobachtete einen Pferdewagen, der mühsam durch den Schnee rumpelte.

Sebastian sat by the window and watched a horse-drawn wagon laboriously rumble through the snow.

„Die Welt verändert sich“, murmelte er.

“The world is changing,” he murmured.

„Aber im Winter scheint sie immer gleich still zu stehen.“

“But in winter, it always seems to stand still in the same way.”

Langsam legte sich Ruhe über den Raum.

Slowly, calm settled over the room.

Draußen senkte sich die frühe Dunkelheit über Augsburg, und die Kälte breitete sich erneut wie ein schweres Tuch über die Stadt.

Outside, the early darkness descended over Augsburg, and the cold spread once more over the city like a heavy cloth.

Drinnen jedoch, zwischen warmem Tee, gedämpften Stimmen und vertrauten Gesichtern, wirkte der Winter weniger bedrohlich.

Inside, however, among warm tea, muted voices, and familiar faces, the winter seemed less threatening.

Es war ein schlichter Tag, geprägt von Frost, Arbeit und Sorgen – doch ebenso von Nähe und Gemeinschaft.

It was a simple day, shaped by frost, work, and worries – but equally by closeness and community.



Zusammenfassung

Der Januar 1912 bringt ungewöhnlich harte Kälte nach Augsburg.

January 1912 brings unusually harsh cold to Augsburg.

In der Werkstatt frieren Werkzeuge, und Sebastian klagt über die Temperaturen, während Karl und Elise die Stimmung warm halten.

In the workshop, tools freeze, and Sebastian complains about the temperatures, while Karl and Elise keep the mood warm.

Ludwig und Johanna sprechen über die schlechte Ernte des Vorjahres und die Sorgen der Bauern.

Ludwig and Johanna talk about the poor harvest of the previous year and the worries of the farmers.

In der Apotheke kümmern sich Heinrich, Therese und Paula um viele Kunden mit Husten und Gelenkschmerzen.

In the pharmacy, Heinrich, Therese, and Paula take care of many customers with coughs and joint pain.

Am Nachmittag trifft sich die Familie im warmen Wohnzimmer und versucht, den frostigen Alltag hinter sich zu lassen.

In the afternoon, the family gathers in the warm living room and tries to leave the frosty everyday life behind.

Trotz der strengen Witterung entsteht eine ruhige, gemeinschaftliche Atmosphäre.

Despite the harsh weather, a calm, communal atmosphere emerges.

———
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KAPITEL 2 – Druckerschwärze und technische Wunder der Zeit

Der Morgen begann mit einem feinen, trockenen Schneefall, der wie Staub über die Dächer Augsburgs wehte.

The morning began with a fine, dry snowfall that drifted like dust over the rooftops of Augsburg.

Auf dem Weg zur Druckerei froren Annas Finger trotz der warmen Handschuhe.

On the way to the print shop, Anna’s fingers froze despite her warm gloves.

Als sie die Tür öffnete, schlug ihr sofort der vertraute Geruch von Druckerschwärze, Papier und Maschinenöl entgegen.

When she opened the door, the familiar smell of printing ink, paper, and machine oil immediately hit her.

Die Schnellpresse arbeitete bereits, und ein Lehrling stapelte frisch bedruckte Bögen.

The high-speed press was already running, and an apprentice was stacking freshly printed sheets.

Anna legte den Mantel ab, strich die erste Seite der Zeitung glatt und musterte die neuen Meldungen.

Anna took off her coat, smoothed the first page of the newspaper, and examined the new reports.

Wenig später trat Herr Reiser, der Setzmeister, herein.

A short while later, Mr. Reiser, the typesetting foreman, came in.

Der Schal hing ihm locker um den Hals, und er wedelte mit einer Zeitung.

His scarf hung loosely around his neck, and he waved a newspaper.

„Guten Morgen, Frau Hartwig! Haben Sie das schon gesehen? In München hat es wieder einen Motorflug gegeben.“

“Good morning, Mrs. Hartwig! Have you seen this yet? There has been another powered flight in Munich.”

Anna schmunzelte.

Anna smiled faintly.

„So früh am Tag hätte ich eigentlich erst gern einen Kaffee gehabt, bevor mich die Flugmaschinen beschäftigen.“

“So early in the day, I would actually have preferred a coffee first before dealing with flying machines.”

Reiser lachte leise.

Reiser chuckled softly.

„Die Technik wartet nicht, Frau Hartwig.“

“Technology does not wait, Mrs. Hartwig.”

Gemeinsam überflogen sie den Bericht eines jungen Flugpioniers, der mehrere kurze Motorflüge absolviert hatte.

Together they skimmed the report of a young aviation pioneer who had completed several short powered flights.

Da öffnete sich erneut die Tür, und Fräulein Baumann, eine neue Setzerin, trat ein.

Then the door opened again, and Miss Baumann, a new typesetter, stepped inside.

„Entschuldigen Sie — habe ich richtig gehört? Motorflug?“

“Excuse me — did I hear correctly? Powered flight?”

Reiser nickte.

Reiser nodded.

„Angeblich sicher genug für Männer mit starken Nerven. Für mich wäre das nichts.“

“Supposedly safe enough for men with strong nerves. It wouldn’t be for me.”

Baumann runzelte die Stirn.

Baumann frowned.

„Ich bleibe lieber am Boden.“

“I’d rather stay on the ground.”

Anna zeigte auf die Zeichnung des Fluggeräts.

Anna pointed to the drawing of the aircraft.

„Es ist bemerkenswert, wie schnell sich alles verändert.“

“It is remarkable how quickly everything is changing.”

Später las sie einen zweiten Artikel: Graf Zeppelin plante eine Rekordfahrt über Süddeutschland.

Later she read a second article: Count Zeppelin was planning a record flight over southern Germany.

„Stellen Sie sich vor, Fräulein Baumann“, sagte Anna, „vielleicht sehen wir bald ein Luftschiff direkt über Augsburg.“

“Just imagine, Miss Baumann,” Anna said, “perhaps we will soon see an airship directly over Augsburg.”

„Wenn der Wind mitspielt“, antwortete Baumann vorsichtig.

“If the wind cooperates,” Baumann replied cautiously.

Der Werkstattleiter Herr Dietrich kam hinzu.

The workshop supervisor, Mr. Dietrich, joined them.

„Die neue Maschine trifft morgen ein. Ein moderner Schnellpressenzylinder. Wir müssen Platz schaffen.“

“The new machine arrives tomorrow. A modern high-speed press cylinder. We need to make room.”

Anna zeigte Baumann eine Skizze.

Anna showed Baumann a sketch.

„Der Zylinder läuft schneller, das Papier wird sauber eingezogen. Die Druckqualität wird noch gleichmäßiger.“

“The cylinder runs faster, the paper is fed in cleanly. The print quality will be even more consistent.”

„Das wirkt kompliziert“, meinte Baumann.

“That looks complicated,” Baumann said.

„Nur zu Beginn“, erwiderte Anna.

“Only at the beginning,” Anna replied.

„Ich arbeite Sie ein.“

“I’ll train you.”

Am Nachmittag erschien ein Bote der Verwaltung, um Formulare abzuholen.

In the afternoon, a messenger from the administration appeared to collect forms.

Als er sah, wie Baumann sich die Finger an der alten Presse schmutzig machte, sagte er freundlich:

When he saw how Baumann was getting her fingers dirty at the old press, he said kindly:

„Sie arbeiten sich gut ein, Fräulein Baumann.“

“You’re settling in well, Miss Baumann.”

Die Druckerei summte weiter, während draußen der Schnee feiner wurde und lautlos fiel.

The print shop continued to hum while outside the snow became finer and fell silently.

Anna betrachtete die frisch gedruckten Seiten — voller Berichte über Flugapparate, Luftschiffe, Maschinen und neue Ideen.

Anna looked at the freshly printed pages — full of reports about aircraft, airships, machines, and new ideas.

„Es ist ein seltsames Gefühl“, sagte sie leise.

“It’s a strange feeling,” she said quietly.

„Die Welt wird größer — und gleichzeitig kommt sie näher.“

“The world is getting bigger — and at the same time, it is coming closer.”

Fräulein Baumann nickte.

Miss Baumann nodded.

Mehr brauchte Anna nicht zu sagen.

Anna didn’t need to say more.



Zusammenfassung

Anna arbeitet in der Druckerei und spricht mit dem Setzmeister Reiser über neue Meldungen zu Motorflugzeugen.

Anna works in the print shop and talks with the typesetting foreman Reiser about new reports on powered aircraft.

Später lesen sie über eine geplante Rekordfahrt des Zeppelin-Luftschiffs.

Later, they read about a planned record flight of the Zeppelin airship.

Die neue Setzerin Baumann lernt den Umgang mit der Technik kennen, während der Werkstattleiter die Ankunft eines modernen Schnellpressenzylinders ankündigt.

The new typesetter Baumann learns how to handle the technology, while the workshop supervisor announces the arrival of a modern high-speed press cylinder.

Die technischen Neuerungen zeigen, wie stark sich die Welt im Jahr 1912 verändert und in den Alltag hineinwirkt.

The technical innovations show how strongly the world is changing in 1912 and how this change reaches into everyday life.

———
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KAPITEL 3 – Familienbesuche und ein Hauch von Veränderung

Der Vormittag begann ungewöhnlich ruhig.

The morning began unusually quietly.

Elise öffnete die Fensterläden der Küche und ließ klare Winterluft herein, bevor sie den Tisch deckte.

Elise opened the kitchen shutters and let clear winter air in before setting the table.

Das Licht war schwach, doch es reichte, um das feine Muster der Tischdecke zu erkennen.

The light was weak, but it was enough to make out the fine pattern of the tablecloth.

Als es klopfte, legte Elise das Messer beiseite und wischte sich die Finger an der Schürze ab.

When there was a knock, Elise set the knife aside and wiped her fingers on her apron.

„Das wird Martha sein“, sagte sie leise.

“That will be Martha,” she said quietly.

Tatsächlich stand ihre älteste Tochter an der Tür, den Mantel fest geschlossen, die Schultern mit feinen Schneekristallen bedeckt.

Indeed, her eldest daughter was standing at the door, her coat tightly closed, her shoulders covered with fine snow crystals.

„Es ist eisig draußen“, sagte Martha und trat ein.

“It’s icy outside,” Martha said as she stepped inside.

„Und die Miete steigt schon wieder. Angeblich wegen des geplanten Straßenbahnausbaus.“

“And the rent is going up again. Supposedly because of the planned streetcar expansion.”

Elise nahm ihr den Mantel ab.

Elise took her coat from her.

„Ich verstehe deinen Punkt, aber ich bin anderer Meinung.

“I understand your point, but I have a different opinion.

Wenn die Straßenbahn erweitert wird, haben viele etwas davon.

If the streetcar is expanded, many people will benefit from it.

Der Weg zur Arbeit wird leichter.“

The way to work will become easier.”

Martha seufzte, doch ihr Gesicht blieb freundlich.

Martha sighed, but her face remained friendly.

„Vielleicht. Aber unser Vermieter nutzt jede Gelegenheit, um die Preise zu erhöhen.“

“Maybe. But our landlord uses every opportunity to raise prices.”

Sie setzten sich, und Elise schenkte Tee ein.

They sat down, and Elise poured tea.

„Wenigstens wirkst du zufrieden“, sagte sie.

“At least you seem content,” she said.

Martha errötete leicht.

Martha blushed slightly.

„Ja, uns geht es gut.

“Yes, we’re doing well.

Wir haben viel zu tun, aber es läuft.“

We have a lot to do, but things are going well.”

Kurz darauf kam Clara herein.

Shortly afterward, Clara came in.

Unter dem Arm trug sie eine Mappe, die sie sorgfältig auf den Tisch legte.

Under her arm she carried a folder, which she carefully placed on the table.

„Ich habe die Entwürfe für die Einladungskarten dabei“, sagte sie.

“I’ve brought the designs for the invitation cards,” she said.

„Anna meint, sie könnte nächste Woche drucken.

“Anna thinks she could print them next week.

Wir müssen nur die Farbe wählen.“

We just need to choose the color.”

Elise nahm einen Bogen in die Hand, strich über das glatte Papier und nickte.

Elise took a sheet in her hand, ran her fingers over the smooth paper, and nodded.

„Sehr schön. Dezent und elegant.“

“Very nice. Subtle and elegant.”

Martha beugte sich darüber.

Martha leaned over it.

„Mir gefällt das hellblaue Ornament.“

“I like the light blue ornament.”

Clara lächelte.

Clara smiled.

„Ich finde das nicht passend“, sagte sie scherzhaft,

“I don’t find that appropriate,” she said jokingly,

„aber Geschmäcker sind verschieden.“

“but tastes differ.”

Währenddessen herrschte in der Apotheke lebhaftes Treiben.

Meanwhile, there was lively activity in the pharmacy.

Therese sprach gerade mit einer älteren Kundin, als ein kleines Mädchen hastig hereinkam.

Therese was just speaking with an elderly customer when a little girl hurried in.

Die Mutter folgte ihr mit entschuldigendem Blick.

The mother followed her with an apologetic look.

„Verzeihen Sie.

“Excuse me.

Sie hat sich vor der neuen elektrischen Straßenlampe erschrocken.

She got frightened by the new electric streetlamp.

Als sie plötzlich anging, ist sie losgerannt.“

When it suddenly came on, she ran off.”

Therese lächelte beruhigend.

Therese smiled reassuringly.

„Kein Problem.

“No problem.

Viele trauen der neuen Technik noch nicht.

Many people still don’t trust the new technology.

Mit der Zeit wird es vertrauter werden.“

With time, it will become more familiar.”

Heinrich trat aus dem Hinterraum und hörte die letzten Worte.

Heinrich stepped out of the back room and heard the last words.

„Elektrisches Licht ist sehr hell“, sagte er.

“Electric light is very bright,” he said.

„Die Menschen müssen sich erst daran gewöhnen.“

“People first have to get used to it.”

Am Nachmittag versammelte sich die Familie bei Karl und Elise.

In the afternoon, the family gathered at Karl and Elise’s place.

Ludwig saß im Ohrensessel und hörte Martha aufmerksam zu.

Ludwig sat in the wing chair and listened attentively to Martha.

„Steigende Mieten sind nichts Neues“, meinte er und rückte seine Brille zurecht.

“Rising rents are nothing new,” he said as he adjusted his glasses.

„Solche Phasen gab es früher auch.“

“There were such phases in the past as well.”

Johanna blickte nachdenklich zum Fenster.

Johanna looked thoughtfully toward the window.

„Vielleicht“, sagte sie,

“Maybe,” she said,

„aber manche trifft es stärker.“

“but some are affected more strongly.”

Sebastian kam aus der Werkstatt, die Hände kalt, und setzte sich dazu.

Sebastian came in from the workshop, his hands cold, and joined them.

„Der Straßenbahnausbau könnte uns helfen“, sagte er.

“The streetcar expansion could help us,” he said.

„Kunden aus anderen Stadtteilen kämen leichter her.“

“Customers from other districts would get here more easily.”

Clara breitete die Einladungskarten auf dem Tisch aus, und sofort begann eine lebhafte Diskussion über Farben, Schriftgrößen und Formulierungen.

Clara spread the invitation cards out on the table, and immediately a lively discussion began about colors, font sizes, and wording.

Elise freute sich sichtlich, ihre Töchter so voller Pläne zu sehen.

Elise was visibly pleased to see her daughters so full of plans.

Die Atmosphäre war warm und vertraut, während draußen der Winter hart blieb.

The atmosphere was warm and familiar while outside the winter remained harsh.

Das Feuer knisterte im Ofen, und für eine Weile sprach niemand über Sorgen.

The fire crackled in the stove, and for a while no one spoke about worries.

Es war ein Tag, an dem kleine Veränderungen in der Stadt und in der Familie spürbar wurden – leise, aber deutlich.

It was a day when small changes in the city and in the family became noticeable—quietly, but clearly.



Zusammenfassung

Martha besucht ihre Eltern und berichtet von steigenden Mieten wegen des geplanten Straßenbahnausbaus.

Martha visits her parents and reports on rising rents because of the planned streetcar expansion.

Elise freut sich über Marthas ruhiges Familienleben.

Elise is pleased about Martha’s calm family life.

Clara bringt Entwürfe für ihre Hochzeitseinladungen mit und bespricht sie mit der Familie.

Clara brings designs for her wedding invitations and discusses them with the family.

In der Apotheke erzählt eine Mutter, dass ihre Tochter sich vor einer neuen elektrischen Straßenlampe erschreckt hat.

In the pharmacy, a mother says that her daughter was frightened by a new electric streetlamp.

Am Nachmittag sitzt die Familie zusammen, diskutiert über Veränderungen und betrachtet Claras Karten.

In the afternoon, the family sits together, discusses changes, and looks at Clara’s cards.

Trotz Winterkälte bleibt die Atmosphäre warm und vertraut.

Despite the winter cold, the atmosphere remains warm and familiar.

———
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KAPITEL 4 – Modernisierung in der Apotheke

Der Morgen in der Apotheke begann mit einem leisen Klingen, als Konrad die Tür aufschloss und das matte Winterlicht in den Verkaufsraum fiel.

The morning in the pharmacy began with a soft ringing sound as Konrad unlocked the door and the dull winter light fell into the sales room.

Er legte seinen Mantel ab, rieb sich die Hände warm und öffnete die große Holzkiste, die am Abend zuvor geliefert worden war.

He took off his coat, rubbed his hands to warm them, and opened the large wooden crate that had been delivered the evening before.

Darin lagen mehrere Fläschchen, sorgfältig in Papier gewickelt, daneben kleine Blechdosen und neue Glasbehälter.

Inside were several small bottles, carefully wrapped in paper, alongside small tin boxes and new glass containers.

„Moderne Präparate“, murmelte er, während er die Etiketten prüfte.

“Modern medications,” he murmured as he checked the labels.

„Die Zukunft der Medizin, wie die Zeitungen schreiben.“

“The future of medicine, as the newspapers write.”

Er stellte die ersten Flaschen ins Regal; die weißen Etiketten wirkten fast fremd neben den traditionellen Kräuterdosen und Salbentiegeln.

He placed the first bottles on the shelf; the white labels looked almost foreign next to the traditional herb jars and ointment pots.

Heinrich kam aus dem Hinterraum und sah ihm über die Schulter.

Heinrich came out of the back room and looked over his shoulder.

„Es ist bemerkenswert, was jetzt alles geliefert wird“, sagte er ruhig.

“It’s remarkable what is being delivered now,” he said calmly.

„Manchmal frage ich mich, ob wir bald keine Kräuter mehr brauchen.“

“Sometimes I wonder whether we will soon no longer need herbs.”

Konrad lächelte.

Konrad smiled.

„Ich denke, beides wird bleiben.

“I think both will remain.

Viele Menschen vertrauen weiterhin der alten Art.“

Many people still trust the old way.”

Heinrich nickte, doch sein Blick blieb nachdenklich.

Heinrich nodded, but his gaze remained thoughtful.

„Trotzdem... wir sollten uns weiterentwickeln.“

“Nevertheless... we should continue to develop.”

Dann deutete er auf die dunkle Ecke neben dem Arbeitstisch.

Then he pointed to the dark corner next to the worktable.

„Ich überlege, hier eine elektrische Lampe anzubringen.

“I’m considering installing an electric lamp here.

Was meinst du?“

What do you think?”

Konrad zögerte.

Konrad hesitated.

„Vielleicht“, sagte er vorsichtig,

“Maybe,” he said cautiously,

„aber manche Kunden haben Angst vor dem neuen Licht.“

“but some customers are afraid of the new light.”

Heinrich verschränkte die Arme.

Heinrich folded his arms.

„Angst oder nicht – es ist heller und sicherer.

“Fear or not – it’s brighter and safer.

Wenn wir modern bleiben wollen, müssen wir Schritt halten.“

If we want to remain modern, we have to keep up.”

Der Gedanke blieb im Raum hängen, und beide sahen auf die Stelle, an der die Lampe hängen könnte.

The thought lingered in the room, and both looked at the spot where the lamp could hang.

Es wirkte vielversprechend und zugleich ein wenig unheimlich.

It seemed promising and at the same time a little unsettling.

Therese kam herein, eine Liste in der Hand.

Therese came in, a list in her hand.

„Wir brauchen neue Flaschen für Hustentropfen“, sagte sie und legte die Liste auf den Tisch.

“We need new bottles for cough drops,” she said and placed the list on the table.

„Und Paula wollte gleich vorbeischauen.

“And Paula wanted to stop by shortly.

Sie hat von einem Unfall in der Spinnerei gehört.“

She heard about an accident at the spinning mill.”

Im selben Moment öffnete sich die Tür, und Paula trat ein, die Wangen rot von der Kälte.

At the same moment, the door opened and Paula stepped in, her cheeks red from the cold.

„Es ist nichts Schlimmes passiert“, sagte sie, bevor jemand fragen konnte.

“Nothing serious happened,” she said before anyone could ask.

„Eine Maschine ist stehen geblieben, und ein Arbeiter hat sich leicht am Arm verletzt.“

“A machine stopped, and a worker slightly injured his arm.”

Therese legte die Hand an den Mund.

Therese put her hand to her mouth.

„Schon wieder.

“Again.

Diese Fabriken arbeiten zu schnell.“

These factories work too fast.”

Konrad nickte.

Konrad nodded.

„Das passiert oft in diesen Monaten.

“That happens often in these months.

Die Kälte macht das Öl zäh, und die Maschinen laufen nicht sauber.“

The cold makes the oil viscous, and the machines don’t run smoothly.”

Paula setzte sich auf einen Hocker und wärmte die Hände an der Kaffeetasse, die Therese ihr reichte.

Paula sat down on a stool and warmed her hands on the cup of coffee that Therese handed her.

„Man spricht viel über neue Maschinen“, sagte sie.

“People talk a lot about new machines,” she said.

„Schneller, effizienter, weniger Fehler.

“Faster, more efficient, fewer errors.

Aber irgendwie... ich finde das nicht passend, wenn man dabei die Menschen vergisst.“

But somehow... I don’t find it appropriate when people are forgotten in the process.”

Heinrich antwortete ruhig:

Heinrich replied calmly:

„So ist der Fortschritt.

“That’s how progress is.

Wir dürfen ihn nicht ablehnen, aber wir müssen ihn begleiten.“

We must not reject it, but we have to guide it.”

Konrad stellte die letzten Präparate ins Regal und schloss die Kiste.

Konrad placed the last preparations on the shelf and closed the crate.

„Vielleicht hilft die neue Lampe auch uns“, sagte er langsam.

“Maybe the new lamp will help us too,” he said slowly.

„Mehr Licht bedeutet mehr Sicherheit.“

“More light means more safety.”

Im Laufe des Vormittags kamen mehrere Kunden.

Over the course of the morning, several customers came in.

Eine ältere Frau klagte über die Dunkelheit in ihrer Wohnung und fragte, ob elektrische Lampen gefährlich seien.

An elderly woman complained about the darkness in her apartment and asked whether electric lamps were dangerous.

Heinrich erklärte geduldig, dass sie sicher seien, wenn die Leitungen gut gelegt würden.

Heinrich patiently explained that they were safe if the wiring was properly installed.

Ein junger Arbeiter wollte Salbe für seine rissigen Hände, und Therese mischte ihm eine kleine Dose.

A young worker wanted ointment for his cracked hands, and Therese mixed a small tin for him.

„Arbeiten Sie vorsichtig, besonders jetzt im Winter“, sagte sie.

“Work carefully, especially now in winter,” she said.

Gegen Mittag war die Apotheke warm, und der Duft von Kräutern mischte sich mit dem leichten Geruch der modernen Arzneien.

By midday, the pharmacy was warm, and the scent of herbs mixed with the light smell of modern medicines.

Konrad betrachtete das Regal mit den neuen Flaschen und spürte, dass sich etwas veränderte – langsam, aber stetig.

Konrad looked at the shelf with the new bottles and felt that something was changing – slowly, but steadily.

Augsburg wurde jeden Tag ein Stück moderner, und die Apotheke musste mithalten.

Augsburg was becoming a little more modern every day, and the pharmacy had to keep up.

Doch trotz aller Neuerungen blieb sie ein Ort, an dem Menschen Rat suchten und vertraute Stimmen fanden.

But despite all the innovations, it remained a place where people sought advice and found familiar voices.



Zusammenfassung

Konrad sortiert neue chemische Präparate, die als moderne Zukunft der Medizin gelten.

Konrad sorts new chemical preparations that are considered the modern future of medicine.

Heinrich denkt darüber nach, eine elektrische Lampe zu installieren, obwohl manche Kunden dem neuen Licht misstrauen.

Heinrich thinks about installing an electric lamp, even though some customers distrust the new light.

Paula berichtet von einem kleinen Fabrikunfall, der durch die winterlichen Bedingungen verursacht wurde.

Paula reports on a minor factory accident that was caused by winter conditions.

In der Apotheke entsteht eine ruhige Diskussion über Fortschritt, Sicherheit und Tradition.

In the pharmacy, a calm discussion arises about progress, safety, and tradition.

Trotz aller Modernisierung bleibt die Atmosphäre vertraut und menschlich.

Despite all the modernization, the atmosphere remains familiar and human.

———
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KAPITEL 5 – Ein normaler Tag, geprägt von kleinen Sorgen

Der Morgen begann unscheinbar.

The morning began unremarkably.

Die Sonne stand tief, doch sie brachte kaum Wärme in die Straßen Augsburgs.

The sun stood low, but it brought hardly any warmth into the streets of Augsburg.

In der Werkstatt krachte es dumpf, als Sebastian ein Holzbrett gegen den Tisch schlug.

In the workshop, there was a dull crash as Sebastian struck a wooden board against the table.

„Schon wieder eins“, murmelte er und strich über die unregelmäßige Oberfläche.

“Another one again,” he murmured and ran his hand over the uneven surface.

Das Brett war verzogen, der nächtliche Frost hatte es beschädigt.

The board was warped; the night frost had damaged it.

Karl trat näher.

Karl stepped closer.

„Frostschäden sind in diesem Jahr schlimmer als sonst“, sagte er ruhig.

“Frost damage is worse this year than usual,” he said calmly.

Sebastian schüttelte den Kopf.

Sebastian shook his head.

„Ich verstehe deinen Punkt, aber ich bin anderer Meinung.

“I understand your point, but I have a different opinion.

Die Lieferung war schon schlecht.“

The delivery was already poor.”

Karl sah ihn prüfend an, blieb jedoch gelassen.

Karl looked at him appraisingly, but remained calm.

„Wir schaffen das.

“We’ll manage.

Wir müssen nur genauer aussortieren.“

We just need to sort more carefully.”

Elise kam mit einem Tablett in die Werkstatt.

Elise came into the workshop with a tray.

„Ihr solltet eine Pause machen“, sagte sie und stellte zwei dampfende Tassen ab.

“You should take a break,” she said and set down two steaming cups.

„Der Tee hilft vielleicht ein wenig.“

“The tea might help a little.”

Karl hob die Tasse dankbar an.

Karl lifted the cup gratefully.

„Vielleicht sollte ich froh sein, dass wenigstens die Werkzeuge nicht einfrieren.“

“Maybe I should be glad that at least the tools aren’t freezing.”

Elise lachte leise und ging zurück ins Haus.

Elise laughed softly and went back into the house.

Clara folgte ihr, ein Notizbuch unter dem Arm.

Clara followed her, a notebook under her arm.

„Mama, kannst du mir helfen?

“Mom, can you help me?

Ich möchte die Haushaltsplanung für die nächsten Monate aufstellen.“

I want to set up the household budget for the next few months.”

Elise setzte sich mit ihr an den großen Küchentisch.

Elise sat down with her at the large kitchen table.

„Natürlich.

“Of course.

Du hast bald deine eigene Wohnung, da ist es wichtig, rechtzeitig zu planen.“

You’ll soon have your own apartment, so it’s important to plan in advance.”

Clara zeigte ihr eine Liste.

Clara showed her a list.

„Ich weiß nicht, ob ich an alles gedacht habe.“

“I don’t know whether I’ve thought of everything.”

Elise überflog die Zahlen.

Elise skimmed the numbers.

„Du hast viel berücksichtigt, aber denk auch an Kleinigkeiten – Lampenöl, Salz, Nadeln.

“You’ve taken a lot into account, but also think about small things—lamp oil, salt, needles.

Die summieren sich.“

They add up.”

Im Wohnzimmer saßen Ludwig und Johanna und wärmten sich am Ofen.

In the living room, Ludwig and Johanna sat and warmed themselves by the stove.

Die Flammen flackerten ruhig, und ein vertrauter Holzgeruch erfüllte den Raum.

The flames flickered calmly, and a familiar smell of wood filled the room.

Johanna blickte ins Feuer.

Johanna looked into the fire.

„Weißt du noch früher?

“Do you remember earlier?

Wir sind oft selbst in den Wald gegangen und haben Holz gesammelt oder günstig von Bauern geholt.“

We often went into the forest ourselves and collected wood or got it cheaply from farmers.”

Ludwig nickte langsam.

Ludwig nodded slowly.

„Ja, das stimmt.

“Yes, that’s true.

Aber nun steigen die Preise.

But now prices are rising.

Die staatlichen Holztransporte laufen über neue Eisenbahnlinien, und alles wird teurer.“

The state wood transports run over new railway lines, and everything is becoming more expensive.”

Johanna seufzte.

Johanna sighed.

„Die Welt ändert sich.

“The world is changing.

Nicht alles ist schlecht, aber vieles spürt man im Geldbeutel.“

Not everything is bad, but you feel a lot of it in your wallet.”

Ein Klopfen unterbrach das Gespräch.

A knock interrupted the conversation.

Martha trat ein, den Mantel halb geöffnet und eine Stoffmappe unter dem Arm.

Martha came in, her coat half open and a fabric folder under her arm.
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